Chinese in Devanagari

1. Initials
Pinyin [CEIRIT Pinyin FCEIRIT Pinyin [ EIRIITE Pinyin [ RIRITE
b 9 p kil d t Y
g k 9 m H n -
| o v 3N c Y zh §]
ch 2 J El q EJ f '
s q sh R r 9 X q
h 2 Yy 1 \d q

Note: In Pinyin, \ch\ and \zh\ are not aspirated versions of \c\ and \z\ !

\z\ is [ts] in IPA (alveolar affricate). The symbol of \t\ and \s\ are combined.
\c\ is an aspirated version of \z\, represented in IPA as [ts"] . Since an aspirated
version of \s\ doesn't exist, the alveolar plosive \t\ is itself aspirated,
somewhat like [t"] + [s] . However, most Indians pronounce ®H as T+ H + &
anyways, so it's close to [ts"]

Similarly, \zh\ is [tg] in IPA. Since [s] corresponds to Sanskrit W, we just prefix
with the sound for [t]. \ch\ is the aspirated version of \zh\. Hence *W follows.

Again, most Indians tend to pronounce ®as @+ Y + g.

The \x\ is exactly [g] (alveo-palatal fricative) which is same as < as per [3].
Similarly, the equivalents for \j\ , \q\, \sh\ taken from [3].

The velar fricative is 'jihvaamuuliya', is taken from [2]. Sometimes, it's just

simpler to use a visarga (

There is no equivalent sound in Sanskrit corresponding to \r\ (a voiced
retroflex fricative). The closest retroflex is ¥ and hence an \r\ sound is

appended to it.



The \y\ and \w\ are merely orthographic conventions for \i\ and \u\ in

Pinyin. This corresponds to ¥ and 9 respectively in Sanskrit.

2. Finals
Pinyin IR Pinyin AR Pinyin [ BRI Pinyin IR
a 3 o 3t e 3 ai Iy
ei U ao AT ou 3 an 3
en 5 ang | ME | eng | ¥E | ong 3T/ IF
er °{ i S ia Rl io
ie <U iao qq iu q ian a:\f
in ﬁ:\f iang RIS} ing ﬁl@: u 9
ua a1 uo Ell uai SR ui Gl
uan 317 un <_;|:\f / flt\f uang {3TS: u, U Tt
/T3]
ue, ue ‘ﬁ'ﬁf iong
3. Tones

Quote from [2]:

""" Vowels are categorized according to tone as uda tta (high-toned or ‘acute’),
anuda tta (low-toned or ‘non-acute’), svarita (circumflexed or ‘modulated’), or
ekas’ruti (monotone). A circumflexed vowel is generally described as
dropping from high to low, and a series of syllables is monotone if

devoid of relative distinction in tone.

Udatta (raised tone, acute accent =) : (no symbol) . So I can use © itself

Anudatta (low tone, grave accent, o) o

Svarita (circumflex):

-->  similar to Tone 4 in Chinese , dropping from high to low

Notes

Tone # | Pinyin | Devanagari




| ma HI udAtta is raised tone in Sanskrit, no symbol is

used, so I stick to it

2 ma HI only choice left after choosing all remaining 4
tones
3 ma Hl Wikipedia calls this as "Falling-Rising or Low

Tone", so I chose anudAtta

4 ma HI svarita is dropping from high to low

5 ma HT In pinyin itself, sometimes dot before the syllable

is used, Wikipedia

4. Example

Chinese version:

REH9 2 AP — T SEREE T, Bl IR ENES BRI,

M ARE RIS DDy, BERARNEEEY 2@, RELTEHEE%
REEF AL RIS ZERA LA — R B .

Pinyin version:

"Hanxué" de mingchéng dul Zhénggud yéu yidian buzinjing de yiwei. Women

- — v " " onoe .. "on " . v - — v " - s "
tingshud you Yinduxué, “Aijixué,” "Hanxué, ér méiyou tingshudo you Xilaxué,
" 7’ v &R Al \ /. v - _ v LAY 2 ’ , Mn v e 7’ sy \ Fall
Luémaxué,” geng méiyou tingshuo yoéu Yingguoxué, "Meigudxué.” Hanxué
zheige mingchéng wanquan bidoshi Ou-Méi xuézhé dul naxié yijing chénlin de

guldo-gudjia de wénhua de yizhong qingkan de taidu.

Devanagari version:

-yl o Hgog q g o Al Redq eedtag O @ o | e Togean die Rqeid
TETad gewat <1 A Rygsan @ fenediy eofamednd Te 4 Regsan @ fgratva
AT | 341U Teh THE L0 Sr@oar] suedl 3 U Y AMeyU Afdg oo odq a
EGIEEIEEINIE - CIRKIR CAEETCR IS

Translation:
The term "Sinology" carries a slight overtone of disrespect towards China. One

hears of "Indology," "Egyptology" and "Sinology," but never "Graecology" or



"Romology''—let alone "Anglology" or "Americology." The term "Sinology"
epitomizes European and American scholars' patronizing attitude towards the

culture of those ruined ancient empires.

The following simplified table is based on Bopomofo:



Bopomofo | Name | Devanagari | Bopomofo Name Devanagari
g b q Y a 3
2 P kg < o 3t
[ m H & e &)
C f kg o eh (€) <U
h d q G al T
pey t q \ ei Iy
M n bl N au SIRWASIC
7 1 o b ou 3
K 6 @) an 3]
7 k g L en 313
J h € s ang TS
Y J el L eng IS
< q EJ JL er %
T x T — i | i ih/yi EWA
L} zh 3 in / yin EEWARE!
7 ch oy ing / ying | %% / Wg
= sh X u u/ wu S/
r g un / wen 331 /
IE z ™ ong / weng | 3% /9s
5 c o L] iu| wi/ yu |
L s |q un / yun RE

iong / yong KES

The \er\ sound is a “vocalic R”

Other sounds can be re-constructed as follows:

ue = iu + eh = U ( xue = 9T

ui=u+tei=3+T (dui=7)

uo=u+o=3+3M (guo==h3l= )

as per [5]. A ZWNJT




jan =i +an =5 + 39 = 9] ( dian = TS )

Examples:

" " — — v 1% — . . ~
Hanxué" de mingchéng dui Zhonggué yoéu yidian buzinjing de yiwei. Women
tingshud yoéu "Yinduxué," "Aijixué," "Hanxué," ér méiyéu tingshué yoéu "Xilaxué,"

" 7 v s N \ & v - — ~ "Wyy— 7 Al v 7 s N
Luémaxué,” geng méiyou tingshuo you "Yinggudéxué,  "Méigudxué.

SIS0 T AIgeug qU Cgehl ol Aears] Gegatag o @ | aiws] fagesar At

R FfaT 2fsTan s et frerelt @ My ety Se 44 frgsst
RIREEEIRR IR ERIER I
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